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KOHKYPUPYIOIIVE ITEPEBO]IbI
XYITOKECTBEHHOI TUTEPATYPBI
VI IIPOBJIEMA KYJIBTYPHOI
MIEHTUYHOCTU IIEPEBOJYNKA

IIpenmeToM aHanmM3a B MpefiTaraeMoll CTaTbe ABMAAIOTCA IepeBOJbl IPO-
nsBefennii A.C. IlylknHa Ha HeMel KU1 A3BIK, OCYIeCTBIEHHbIE 1 U3[JaHHbIE
B Ilepmanuu n ABcTpunm B iepuop Mexay 1933 u 1945 rogamu. B nientpe BHu-
MaHUA HAXOJQUTCSA IePEBOAYMK, ET0 MOTUBALINSA, ETO METOJ, €r0 KYJIbTypPHas
camoupeHTHuKaLys. Pedb NET 0 HOBBIX IIEpEBOJaX, 0 HOBOM OTKPBITUM MHO-
A3BIYHOTO aBTOPA [ YuTaTesld. B TeopeTnyeckoM acleKTe aHaau3UPYTCA
00BEeKTHBHBIE I CYOBeKTHBHbIE PAKTOPBI, KOTOPbIE IPUBOJAT K TIOSIBICHIIO
HOBBIX ITIEPEBOJIOB y>Ke paHee IepeBelEHHBIX TeKCTOB. PaccMaTpuBaeTcs Kyb-
TYPHO-MCTOPUYECKUIT KOHTEKCT U CYO'beKTUBHbIE IIOOYAUTETbHbIE MOTUBBI
aBTOPOB IIEPEBOJOB.

Knrouesvie cnosa: 1icTopyA IepeBofia, KyNbTypPHO-MCTOPUYECKIIT KOHTEKCT,
po6eMa HOBBIX [IePEBOJIOB, IEPEBOUNMK KaK OVKY/IbTypHAasl TUIHOCTb, KY/Ib-
TypHas caMOUeHTUDMKALVA TepeBOYMKA.

BBopgHbIe 3aMeyaHUA

Vcropusa nmepeBofa, KOTopas KaKk Hay4yHOe HallpaBjieHye cop-
MHUPOBANOCh CPABHUTEIbHO HENABHO, OTKPbIBAeT BCE BpeMs HOBBIE
HepCcHeKTUBbl. AHAIN3 [IeATeIbHOCTU NepeBOAYMKa MpeIoaraer
Y4€T BpeMeHHOro (aKTopa, KY/IbTyPHO-MCTOPUYECKOTO KOHTEKCTa, B
KOTOPOM [Ie/ICTBYeT IIepeBOJYMK.

Co6prtus IlepBoit MupoBoit BoitHbI M OKTAOPbCKOI PEBOTIOLINN B
Poccun 1917 ropa BbI3Banu OO/BIION OTTOK POCCUIICKOTO JBOPSIHCTBA,
KyIle4uecTBa, MHTE/JIEKTYaJIOB, /IIofiell HayKu M MCKYCCTBA B CTPAHBI
LeHTpa/IbHOI 1 3amajgHoit EBponbl. Cpeny HUX BbIfiesiAeTCsA IPyIa
06pyceBLINX HEMIIEB, POCCUIICKIX HEMIIEB, KOTOPbIE B TeYeHIEe HECKO/Ib-
KX TIOKOJIeHMit >xumu B Poccun, cocrosiin, B 4aCTHOCTH, HA TOCyzap-
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CTBEHHOII CTy>K0e MM Belu aKTUBHYIO [IeATe/IbBHOCTb B TBOPYECKOI 1
obpasoBarenpHOI cdepe.

9Ty M0y BepHYNINUCh B [epMaHuIo He3aBUCUMO IPYT OT pyra, HO
IPY CXOJJHBIX XM3HEHHBIX CUTYALUAX M IPUOINSUTEIBHO B OFHO U TO
xe Bpems. Ocoboe MecTo cpeiy HUX 3aHMMA/IN JIMYHOCTY, ITTYOOKO
MHTETPUPOBAHHDIE B POCCUIICKYIO JINTEPATYPHYIO U KY/IbTYPHYIO XKI3Hb.
ViMeHHO OHM CyMenM B XOfe CBOeIl IOC/Iefyollell gesTe/IbHOCTU B
TPY[AHBLIl MCTOPMYECKUII [IepUOJ, B TOM YJC/Ie B YCIOBUAX HALlMOHAI-
COLMA/NINCTNYECKON MPOIaraHjbl JOHECTH JO HEMELKOIO YMTaTesIsd
00raTcTBO HIOAHCOB KIACCUYECKON PYCCKON TUTEPATYpPhl U B HEPBYIO
ouepenb TBopuecTBO Anekcangpa Cepreesuda IlymikuHa.

CospeMeHHbIIT HeMelLKMIT ncTopuk-cinasuct Kapn Illnérens orme-
4yaeT B I€JIOM MCK/IIOUUTEIbHYIO U3[IaTeIbCKYI0 aKTUBHOCTD PYCCKOIL
Ayacnopsl B bepnune B epBble MOC/IEPEBOMIOLMOHHBIE TOAbL. B mepuop
Mexy 1918 u 1924 rogamu, 110 €ro JaHHBIM, B «pyccKoM bepnune» ns-
laBasIoChb Oorblie KHUT, 4eM B Mockse u [Tetporpase. OHY OXBaTbIBaIN
oT 2100 o 2200 Ha3BaHmit, Beimenmmx B 80 n3paTenpcteax. Cpeay KHUT,
U3JJaBaeMBIX Ha PyCCKOM fI3BIKE B PyCCKMX 9MUTPaHTCKIX M3/jaTe/TbCTBaX
3HAYUTEIbHYIO YaCTh COCTAB/IA/IN IIpousBeneHns [lymkuna, a Hanbosee
M3BECTHBIM Cpefiu HMX OblIo m3gaTenbcTBo Petropolis [Schlogel, 1994:
164]. OpgHako mpuMevyaTenbHO, YTO B IepBOI monoBuHe XX BeKa, B
9aCTHOCTY B NE€PUOJ, MEXAY IByMs MUPOBBIMM BOJIHaMy, TBOPYECTBO
A.C. IlymknHa ¢ TOYKM 3peHUsA Ky/IbTyPHO-IIEPEBONYECKUX TPAHC-
dbopmarmit npuBIeKaeT BHUMaHIE 1IeJIOT0 Psifja He3aypsHbIX 1 JaXKe
BBIJAIOIINXCA TUTEPATOPOB. B 3TOI CBA3M MHTEpeceH, KOHEYHO, JINTe-
paTypHblIit 9kcriepuMeHT Bragumupa HabokoBa, KOTOpbIiT Hauas paboTy
HaJl CBOVM MHOTOJIETHMM KOMMEHTVPOBaHHBIM IlepeBofjoM «EBreHnsa
OHernHa» Ha aHITIMICKNIL A3BIK B 20-€ Trofbl, HAXOAACh B SMUTPALUU
emé B [epmanum, u 3aBepmm aToT TpyA yxe nepeexas B CIIA. Ony-
O/IMKOBaH 3TOT IepeBof, ObIT MUIIb B 1964 ropy.

1. IlylnkuH B HeMeIJKOM BapyaHTe

3 okTA6psa 1946 roma Hemeukuit exxeHemenbHUK «[u IaiT» omy-
6nmkoBan crarbio Bonbdranra [Ipesca mopn 3aromoBkom «IIymkmH —
BceMupHbIit reHnii» (Puschkin ein Weltgenie). 9to 6pina perensus Ha
BBIIIEIINI He3aJ0/Iro 0 9Toro B [epmanuu cOopumk cruxos [lyniknna
Ha HEMEIIKOM SI3bIKe.

ABTOD pelleH3MY MULIET O ITyOOKOM CMMBOJ/IM3Me JAHHOTO COOBITIA,
B KOTOPOM CONUINCH IIPOLIIOE U HacTosAlee. B mocieBoeHHOI moBep-
>KeHHoIT [epMaHuy n3garoTcA CTUXM pycckoro moata XIX Beka, nsfanue
HOZITOTOBJIEHO CBIHOM CKOHYABILIErocs K TOMY BpeMeHU (B 1928 rony)
nepesopunka [enpu leitzenepa (Henry Heiseler), poccnitckoro nema,
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TOHKO 4yBCTBOBABILIETO, [10 C/IOBAM PELIeH3€HTa, 3By4aHe KaK PYCCKOTO,

TaK U HEMEIIKOTO S3BIKOB 1 CTABILIETrO MIOCPEJHNKOM MEXy BOCTOKOM
n 3anagoM [Drews, 1946].

CaM 3arosIoBOK IpeCTaB/IsI co6oit nuTary us acce lenpu lerizerne-
pa «3ameTKu K fpamam IlymknHa», B KOTOpoM OH HasbiBaeT Ilymknuna
BCEMMPHBIM reHueM, ,Weltgenie“. Kuura ¢ nepesogamu Ieitzenepa
[ipaMaTHyecKuX npoussefenuit IIyMmknHa 1 ero BBIIEYIOMAHYTHIMA
«3aMeTKaMM» Obl/Ia BBINTyLIIeHA M3/JaTeIbCTBOM »,Payx“ (Verlag Rauch) B
1941 ropny. V3panue xe c6opHMKa cTuXx0TBOpeHuii IlyiknHa B mepeso-
ne lerisenepa Boimio (mepBoe) B 1937 roxy B MIOHXeHe B M3/JaTe/IbCTBE
«Bebep».

1946 rop 6B IIpUMeYaTeNIeH ellé AByMs HeMeLKUMM ITyO/IMKaIi-
Amu npoussenennii Ilymxkuna. B «JIsgarenbcTBe cOBETCKOV BOEHHOI
agMuHKCTpanuy B [epmannn» BoIxognT « CTAaHIIMOHHBI CMOTPUTE/Ib»
B [IByA3BIYHOM BapMaHTe — PYCCKUIT ¥ HeMeLKMil TeKCThl. Hemenkmit
nepeBoy; BoinoHeH PeitHronbaom Bansrepom (Reinhold Walter). B we-
MeIIKOM BapMaHTe IOBeCTb HadbiBaeTcs ,Der Postmeister, a B u3-
laTeNbCTBe ,,Stichnote®, ony6/mMKoBaHHAasA B TOM ke TORY B IlepeBOfie
Bonbdranra Ipérepa (Wolfgang Groeger) sTa ke HOBeCTb 03arIaBieHa
,Der Postvorsteher,

V3maHue nponsBeeHniI pycCKOTro K/IacCHKa B IIePBbIe JKe MeCAIIbI
[OC/Ie OKOHYAaHV BOVIHBI B HEMELKUX IlepeBofax B [epmaHuu crano,
KOHEYHO, B)KHBIM JINTEPATYPHBIM COOBITIEM. ITO TUTEPATYPHOE COOBI-
TII€ OBIIO, OIHAKO, IIOITOTOB/IEHO IIPELIECTBYIOIIElT TepeBOAYECKOI I
U3/IaTe/IbCKO IeSITeIbHOCTDIO LIe/I0N TPYIIIIBI €[ HOMBIIIIEHHUKOB-H-
Te/UIeKTyasoB B [epMaHyy 1 ABCTPHIL, KOTOPBIM YAaBaIOCh IIEPEBOANTD
U M3[jaBaTh IponsseneHys [IymkmHa, ero Malyio Ipo3y 1 IMpUKY B TOM
4JCIIe U B IIePUOJ, HAIVIOHA/I-COLMATNCTUYEeCKON JYKTATyphl, B KOHIIE
30-x 1 Havaste 40-X TOOB, 4TO caMo 10 cebe ObIIO B KAKOII-TO CTEIIEHU
MOJBVKHITYECTBOM, CONPsKEHHBIM C OIIpefieIEHHbIMU pricKamu. K aToit
rpymie oTHocsATcA mpexpe Bcero Henry Heiseler (Tenpu Ieitzenep) (1885,
Cankr-Iletep6ypr — 1928, ®oppepnaitten); Arthur Luther (Apryp /Ito-
tep) (1876, Opén — 1955, banen-banen); Reinhold von Walter (Peitaromnp
¢ou Banbrep) (1882, Cankr-Iletepbypr — 1965, PaBencoypr); Werner
von Mattey (Bepuep ¢pon Marreit) (1901, PeBenp — 1981, TiobuHreH).

2. IlepeBogueckas cBo6ona BeIOOpa

B cBoux paccyxpenusx Ha teMy «CyObeKT 1 B1acTb» Mutuens Pyko
0003HaYaeT HAIVIOHA/I-COLMA/MN3M KaK «IIaTOJIOTMYeCKy0 (popMy BrIa-
CTU», Kak «60mesHb Bracti» [Foucault, 2007: 83]. OcHoBHOE BHUMaHUE
IIPY 9TOM OH YJie/sIeT MpeX/ie BCero MMIHOCTH, CyObeKTy. Paccyxmas
Ha TeMY B3aMOJIeJICTBIA CyObeKTa U BIacTy, Pyko aHAIM3UPyeT TaK

41



HasbIBaeMble (POPMbI 00bEKTUBALNN, KOTOPbIE Ie/IAI0T Ye0BeKa CyOb-
eKToM. B ero murepnperauny s1v GOpMbI 06beKTUBALINY IIPOSBIIAIOTCA
B BepOa/IbHBIX AEMCTBUAX CYObeKTa depe3 IPaMMAaTHKY, (UIONOTHIO,
JIMHTBUCTYIKY U CTAaHOBSATCS (paKTOpaMy, KOTOpbIe IPUBOAAT K CyOBeK-
TUBALMM Yel0BeKa B KY/IbTypHOM mpocTpaHcTBe [Foucault, 2007: 81].
B KoHTekcTe ero «ocreTnku cymecrsoBannsa» (Asthetik der Existenz)
LIEHTPa/IbHOE MeCTO 3aHMMaeT «60pbba MPOTUB ABTOPUTETOB» M «CO-
IPOTUBJICHNUE BIIACTI».

O6parasch K po/n HepeBOAYMKa B Ky/ILTYPHOM TpaHCdepe, MOKHO
HIPOC/IEANTD, KaK aBTOP JINTEPATYPHBIX IePEBOJJOB BHOCUT CBOJI BK/IAJ| B
IpolLecc 061IeCTBEHHO U MEXKY/IbTYPHOI KOMMYHUKALIVN, Y4aCTBYs
TeM CaMbIM B CO3JIaHVM KYJIBTYPHOTO IIOPTpeTa CBOel aroxu. B aToii
CBA3M CPa3y BO3HMKAET HECKOIBKO TEOPETUYECKIX Y METOJ0/IOTMYeCKIX
BOIIPOCOB:

Hackonbpko cBoOOJIeH ITepeBOfUMK, 6epsch 3a pabOTy HaJ| TeM MIn
MHBIM TekcToM? Kakoe 3HaueH1e MO>KeT IMETb BBIIIO/THEHHAst UM paboTa
IUISL TOTO, YTOOBI OTKPBITH ABEPD B MHYIO Ky/IbTypy? HacKo/IbKO BeMKO
3HaYeHMe TNYHOCTY ITePeBOAUMKA B ITPOLIECCe CO3aHVsI HOBOTO TEKCTa?
Ba’>KHBIM IIYHKTOM SIB/ISI€TCA TAaK)XKe HOBOE OTKPBITHE OPUTMHA/IA Yepe3
CO3JlaHe HOBOTO IIePeBOJia.

OnMH 13 COBpEMEHHBIX TEOPETUKOB IepeBofa, [epIMuIlL, cchlia-
ACh Ha TeopeTndecKue MojaoKeHns Myzepcbaxa, BbIYIEHsET B TBOP-
JeCcTBe IepeBOAYMKA [iBe ePCIIeKTYBbL: IePCIeKTUBY HaOIOfaTe s 1
HepCIeKTUBY fiesATessA. B3auMopelicTBe 9TUX ABYX MEPCIEKTUB OHA
paccMaTpuBaeT B IMYHOCTU IIEPEBONYNMKA, KOTOPBI, obnagas 6u-
KY/IbTYPHOJ1 KOMIIETEHI[}ell, B CBOEI pabodeli CTpaTerny UCIONb3yeT
MeTop, «gomymeHui» [Gerzymisch, 2013: 60-61]. Ecnn on npepgmona-
raeT, YTO KY/IbTYPHBIIl KOHTEKCT OPUTMHAIA OCTAETCS HEJOCTATOYHO
PaCKpBITBIM Yepe3 TeKCT epeBO/a, OH Ipuberaet K JOIOTHUTEIbHBIM
KOMMEHTApUAM 1 HOsACHEHVAM. IIpy 9TOM TONBKO caM HepeBOYMK
IpUHUMAET pellleHne 06 00béMe, XapaKTepe U CaMOM COEpXKaHUM
9TUX KOMMEHTapHeEB.

I[Tpu aHanM3e nepeBoOfja MUTEPATYPHOTO TEKCTA B LIEHTPe BHUMAHNUA
OKa3pIBaeTCsi paboTa C CaMMM TEKCTOM KaK IepeBOAYECKOl eAMHNUIIEN,
C TEKCTOM B €TI0 K/IACCMYECKOM MOHMMaHNM. VICro/b3oBaHe IOHATUA
«TEKCT KaK OTKpbITast efuHMIa» (,der offene Textbegrift ) [Gerzymisch,
2013:20] momoraet co3fjaTh OCHOBY J/IA CBA3M MEX/IY TeOpueil IepeBoza
VI TEOpUENT KY/IbTYPBI.

BeigBuras tesnuc «Ky/nibType HY)XeH IIepeBOJ, IepeBOAy HY>KHa
Ky/IbTypa», Kimayc Myaepc6ax MCXORUT U3 IPEAIOCHUIKH, YTO Ye/IOBEKY
IpUCYIla MeHTaAbHas MOTPeOHOCTb TpaHcHopMaLnUM CBOEI M3HA-
Ya/IbHOM, PONHOI KYIbTYPhL B «4YXKYIO» U «9Y>KOil» KYIbTYPbI B CBOKO
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ponuyio [Mudersbach, 2002: 188]. 9o 3agady, 10 €ro MHEHIIO, MOXKET
BBIIIO/THUTD TOJIBKO TaKOJ KOMITETEHTHBIII ITePeBOfYMK, KOTOPBIIL, 3HasI
XOIMCTUYECKYIO KYTIBTYPY 00€VX IPOTHUBOIOCTAB/ISEMbIX KY/IBTYP, Oe-
pEéT Ha ce6s OTBETCTBEHHOCTD U 3a TO, KaK YY>KYI0 KY/IbTYPY IlepeBecTI
Ha POJIHYIO IIOYBY, U 32 TO, YTOOBI CBOIO KY/IBTYPY CAeaTh IOHATHOI
ApyToit KynbTypHoit obmuocTn [Ibid.: 189].

Kimrod x ycnexy 3fechb omATb e o6pas3yeT «OMKYIbTypHAsA KOMIIe-
TEHIVISA» MePeBOMYMKA, eT0 CHOCOOHOCTb HAXOAUTBCA MEX/Y ABYMS
KyapTypamn [cpaBH. Forstner, 2006: 106; Holzer, 2010: 59]. Takas
KOMIIeTEHIIVIS IIpefnonaraeT 060CTpEHHOE YyBCTBO BOCIIPUATHS KYJIb-
TYPHBIX CUTHA/IOB, 4 TaK)Ke 3HaHMe ¥ TIOHMMaHue IMyOOKNX KYIbTYp-
HO-KOHBEHI[MOHA/IbHBIX CTPYKTYP. VITOrOBBIN aKI[MOHAIbHBIN yCIeX
HepeBOAYNKA 3aK/TI0YaeTCA B YMEHUN CO3JaTh KY/IbTYPHBIN KOHTAKT,
a TOYHee — KOHTAKT KY/IbTYP.

B mcTopun nepeBOAIeCcKOro Ipoliecca pe3y/nibTaThl JesTeTbHOCTI
HepeBOMYMKa, eT0 VICKYCCTBA ¥ €r0 peMecia Haubosee MOTHOLEHHO
IPOCIeXMBAIOTCA B PaMKaX L[E/IOCTHOTO VICTOPMYECKOTO KOHTEKCTa.
C no3uLuM NCTOPUY IIePEeBOAIECKOIT HAYKM YCTAHOB/ICHNE CBA3U MEXY
3TI0XOJ1, TMYHOCTHIO TIEPEBOAYMKA U Pe3y/IbTaTAMU €T0 TPYAA IPeAIo-
JlaTaeT U BbIABJICHME NePeBOAYECKON MHTEHIVN, MOTMBALM BhIOOpa
HepeBOIUMKA, er0 IYXOBHOII CBA3M C TEKCTOM OPUTHHAJIA.

B 9011 CBAI3U IpefCcTaBIIACTCS 1e/IeCO0OpasHbIM OCTAHOBUTBCS Ha
OCHOBHBIX COOBITUAX B 610rpadusx mepeBOgINKOB, O KOTOPBIX 37€Ch
UIET pedb, M HAa HEKOTOPBIX OOLINX YepTax, KOTOpble X OOBEANHSIIOT.
ABcrpuiickas uccnefoBarenbHna-cnaBuct Kapmen 3unme obpaiga-
€T BHUMaHVe Ha MHTEHCUBHBIN U IJIOJOTBOPHBIN PyCCKO-HEMELKMI
KY/IBTYPHBII [M/IOT, KOTOPBIil IIPOUCXOAWT B IepBoit Tpetu XX Beka.
YcmerHpiit TpaHcdep pyccKoit KyIbTyphbl Ha HEMELKYI0 [IOYBY CO3/a-
BaJICAA 0CO00I1 TPYIIION IePEeBOAYNKOB, Y KOTOPBIX, B OT/IMYME OT IO-
CIeAYIOLUX ITOKOTIEHMII «KY/IbTYPHBIX IOCPEJHUKOBY, CYILIeCTBOBAJIO
He4To OOsIblIIee, YeM IPOCTO XOPOIINIT KOHTAKT C PYCCKUM SI3BIKOM U C
PYCCKOIT KYIBTYpPOiL. DTO OBUIN TMIHOCTH, KYIbTYPHAs UIEHTUYHOCTD
KOTOPBIX OIIpefiessiach PyCCKMM KOMIIOHEHTOM Mx 6uorpadmii [Sippl,
1998: 1; cm. Takxe Poljakov, Sippl, 1999]. IlonATHE MAEHTUYIHOCTY, B
OCHOBE KOTOPOTO JIEXXUT sI3bIKOBasl M KY/IbTypHas OOLIHOCTD, IPK-
61u3uTeNBHO ¢ 70-X TOOB IIPOILUIOrO BeKa MIPUMEHNUTENIBHO K KOTI/IEK-
TVMBHOJ VIV TPYIIIIOBO N/IEHTMYHOCTY PacCMaTpUBaeTcsA, CKopee, Kak
abcTpakumsa, Kak KOHCTPYKT. B Toxxe Bpemsa Kimudopn Tupr (Clifford
Geertz) paccMaTpuBaeT KyAbTYypPy KaK MCTOPUYECKU BBIPAOOTAHHYIO
CUCTeMy 3HAa4YeHMII, C TIOMOILIbI0 KOTOPOII HAllla )KM3Hb Iprobperaet
o6pas, opopmieHne, HanpasieHne u uemu [Geertz, 1992: 79].
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3. IIpo6rmema 61M30CTH U OCTPAHEHHOCTH
B IIePeBONYECKOIT KOHIIeTI{NI

HoBoe otkpsiTie TBOpuecTBa IlyIiKiHA /11 HEMELKOSI3bIYHOTO
qyTaTeNA IPOM3O0IIIO Yepes IePEeBOAIECKYIO eATeTbHOCTD OT/IeTbHBIX
JIMYHOCTEN 1 O/arofapst MX COBMECTHOI [ieATeIbHOCTH. TBOPYeCTBO
ITymkuHa 1 nepeBOJ ero MpOM3BENEHMII CTal J/IA 9TOI IPYIIIIBI IUTe-
PaTYPHBIX II€PEBOAYMKOB CBOETO poAa paKTOpOM KYIbTYpPHOIN CaMo-
upeHTrduKanyu. bygydn npoTuBHMKaMy 60JIbIIeBU3MA U COBETCKOII
Poccum, oHM B TO JKe BpeMs MCIBITBIBA/IN ITTyOOKYIO IPUBA3aHHOCTD K
JIOPEBOIIOLIVIOHHO PYCCKOII KYIBTYPe U OBITY, KOTOPbI€ AB/SUIUCH IS
HJX HEOTHEMJIEMOJl YacTbI0 MX COOCTBEHHON Xu3HU. OHM UCIIBITHI-
Ba/IN TTTyOOKYIO TOCKY IO TOJ 6€3BO3BPAaTHO yTPadeHHOI XXM3HN (3TO
HOATBEPXK/JAeTCsA, B YaCTHOCTY, MHOTOYMC/IEHHBIMI IIPYMepaMy 13
IPUBATHOJN IEPENCKA) U IbITAINCh COXPAHUTD U NepefaTh Jjablie
€€ «YCKOMb3aI0IIYI0 KPacoTy». VIX mOrpyskeHne B IMYLUIKIHCKIE TEKCThI
¥ MIOATOTOBKA IIEPEBOJIOB K M3[JAHMIO IIOMVMO TIaTeIbBHOTO HOBOTO
IPOYTEHNs] OPUTMHANA OBIIO OJHOBPEMEHHO 1 (HOPMOIT SCKAIM3Ma,
OercTBOM OT HacTymaBIueil B [epMaHyy TOTamuTapHOI crcTeMbl. PaboTta
HaJl TeKCTaMI BeJIach TIIATEIbHO, OepeXXHO 1 CKpymnynésHo. [lepeBopbl
COIPOBOXK/JA/IVICD TTOAPOOHBIMY KOMMEHTAPUAMHU 1 IPUMEYaHUAMI.
Tem caMbIM aBTOpaM yIa/10Ch Yepe3 MePeBOJHOI TEKCT CO3/JaTh 0COOYI0
acTeTNYecKyIo cdepy, 0coboe acTeTnIecKoe IPOCTPAHCTBO.

Y0 Xe KacaeTcs NMepeBOAYECKON MOTUBALMM TUX TUMYHOCTEN, TO
3/IeCb MOXKHO BBIJIeTUTD HECKO/ILKO aCIIEKTOB: CBOIO 3aJ1auy OHM BUJIE/N
B TOM, 4TOOBI IlepefiaTb BCI0 OPUTVMHAIBHOCTD IMYLUIKMHCKOTO s3bIKA 1
€ro MO3TNYECKYI0 ICTETUKY TaK, KAaK OHJ 9TO IIOHMMAJIN ¥ IyBCTBOBAJIV;
Yepes TePeBObI MYIIKMHCKUX MOITUYECKIX U IPO3aNIECKIX TEKCTOB
YIM XOTEJIOCh JOHECTH 0 YnTaTensa ToT 06pa3 Poccun, KOTopslit coxpa-
HWJICA K TOMY BPEMEHY JIMIIb B UICTOPUU M B MX BOCIIOMUHAHVAX; OHM
CTPEMMIVCD NpeficTaBUTh IIylIKMHa KaK €BpOIEiICKOTO aBTOPa, a €ro
TBOPYECTBO KaK 4acTb OOLIETO eBPOINEiCKOTO KYIbTYPHOTO HAC/IeIV
(cpasH. ITonsAkoB, 3UMIB).

[st Banprepa pon Mattest mepeBofuecKasi fesiTebHOCTD Obima pop-
MOJ1 KY/IbTypHOTO Amasora. B mpemyicnoun k mepesopy «Pycckoit mpykm
or ITymkuna o broka (,Russische Lyrik von Puschkin bis Block®, Reihe
~Sammlung Klosterberg®, 1943) oH nuiuer, 4YTO €ro mnepeBojbI IEPBO-
Haya/IbHO He ObUIM IpeHa3HaYeHbl /s Iy O/IMKALIN 1 OTOBApUBAETCs,
9TO OHM MOTYT COIEP>KaThb 9/IeMEeHT CyObeKTUBHOCTI. [Tpy 9TOM aBTOp
HOAYEPKIBAET, YTO CBOMMI IIEPEBOAAMI OH CTPEMUJICS K TOMY, YTOOBI
HepefaTb PUTM 1 06pa3bl PYCCKOIL MO33MM, HACKOIBKO 9TO IIO3BOJISAET
HeMeIKOoe C/IOBOOOpasoBaHIe M HEMEL[KIII CMHTaKcue» [Mattey, 1943: 9].
B ero BocnpyATHM A3BIKOBOJ aCIeKT HEOTAEIMM OT KynbTypHOro. OH
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IUIIET TAKXKe O TOM, UTO TOT, KTO He 3HaeT PYCCKOII IMPUKH, He 3HAeT
Poccun. Pycckas nupuka, 110 €ero MHEHUIO, €fiBa JIV IIEPEBOAIVIMA, €€ I10-
HYIMaHJe IpeAIoaraeT NiyooKo IPOHNKHOBEHME B A3BIKOBYIO OCHOBY.
OHa oTnM4YaeTcsa OT 3allafHOEBPOIIENICKOI, HO B TO JKe BpeMsA KaK BOC-
TOYHOEBPOIIENICKII BapUaHT MMeeT IybOoKye eBpOoIeiicKiie KOpHH, 06-
pasyeT Ky/IbTypHOE eIMHCTBO C 3arajHoeBporieiickoit miprkoit [Ibid.: 13].

B 3Toit MHTepIpeTaLuy OIIATD Ke IPOCIeKMBAIOTCSA TITyOOKIe TNY-
Hble BOCIIOMIHAHMA 1 CO>KajIeHVe 0 6e3BO3BPATHO YIIeAIIeM MIPe, YTO
OJIHOBPEMEHHO CITY>KIJIO BJOXHOBEHEM /L1 COOCTBEHHOTO TBOPYECTBA.

Boree 13BeCTHBIII IMPOKOII ITy6/IMKe He TOTIbKO KaK INTepaTypHbII
HepeBOJYMK, HO IIPEXK/le BCEro KaK CAaMOCTOATENbHbIN aBTOP, TECHO CBA-
3aHHBI C TuTeparypHbIM Kpy>KKkoM IlITedpana [eopre, Ienpn leiisenep B
CBOEM KOMMEHTapuM K U3NaHHBIM ellé B 1913 rongy apamam Ilymkuna
TaKOKe MTOAYEPKIBAJI )KMBOJ XapaKTep KY/IbTYpPHOTO iuajiora 1 ITyOH-
HYI0 KYIbTYPHYIO CBA3b MeXny Poccueit u Tepmanun B paMkax eBpo-
MeJICKOTO KyIbTYPHOTO IpocTpaHCcTBa. [Ipy aTOM OH 0TMeYasn 3aciyru
JKykoBcKoro kak HelpeB30IIEHHOTO MacTepa Ky/IbTYPHOTO TpaHcdepa,
Omaroziaps mepeBoiaM KOTOPOTo HeMeljKasi 1093MUs1 OPraHNYHO BOIIIA
B pycckylo Kynbrypy [Heiseler, 1941: 170].

IIpumeyvatenbHo, yTo leii3enep, Tak ke, Kak 1 MartTel1, oueHb 6maro-
TOBEITHO OTHOCUJICA K TYHIKMHCKOMY TeKCTY ¥ CAMOKPUTUYHO K CBOEMY
nepeBofly (B maHHOM ciy4ae umeerca B Buny «bopuc Iogynos»). OH
yKasbIBaJI Ha OOJIbIIINEe TPYAHOCTY, KOTOPBIE CTOAT Hepef ePeBOYNKOM
B IIpoIlecce Iepefadn Bceil MoMMpOHNM MYMKNHCKOTO MO3TUYECKOro
TeKCTa Ha HEMELKUI sA3bIK — ¥ JOIIYCKAaJI, YTO ero Iepeson «bopuca
ToyHoBa» MOXeT cofiep>katb HerocTaTky [Ibid.: 180]. O6paiaer Ha cebs
BHVIMaHIe TOT (paKT, 4TO IPe/ICTAB/IEHHBIX 3/IeCb MACTEPOB IIepeBOfia
courHenuii IlylmknHa B MeHbllIell CTeNleH) MHTEPeCOBaM XX COBpeMEeH-
HUKN. [ aTux nureparopos Poccus accounnponanach ¢ ITymkmHbIM 1
6piTom XIX Beka, 4TO BIOXHOB/IA/IO U Ha COOCTBEHHBIE IPOU3BEIEHN.
Tax Ienpu leiisenep, BHOXHOB/IEHHDII IIepeBOAAMY ITYIIKMHCKOI ApaMa-
Typruu, cospian nbecol «Ipumar, «[letu logyHoBa», «I1éTp 1 Anekceir»,
KOTOpBIe ObIIV IIOCTAaB/IEHbI B HEMEILIKUX TeaTpax.

JlaHHBIX TI€PEeBOAYNMKOB MHTEPECOBAI B OONbIIEN CTEIIEHN He Ce-
peOpsHbIIL, a 307I0TOI BeK pyccKoit nmuteparypsl. Ha nx ocobyio mpu-
BEP>KEHHOCTbD ITYLIKMHCKOII 11033uy obpallaeT BHUMaHNe B CBOEM JIC-
clefoBaHmy, B yacTHOCTH, [pornika: “While the influence of Russian
Symbolists on Heiseler proved short-lived, Puschkin’s influence persisted
and played an important role in determining the form if not the content
of the poet’s mature lyrics” [Gronicka, 1944: IX]. Crenyer, ogHako, OT-
MEeTUTb B TO >Xe BpeMs MHTepec leiisenepa Kk TBopuecTBy Bsadecnasa
VIBaHOBA, C KOTOPBIM OH OBLI TMYHO XOPOIIO 3HAKOM, U1 BBITIO/THEHHBII
UM YIA4HBIN [IepeBOf] MBAaHOBCKOTO « TaHTama».

45



4. IlepeBoabI-IpeAIeCTBEeHHUKN

Ecmu 06paTUThCs K MICTOPUM NePeBOJOB IMYIIKMHCKIX IIPOU3Befie-
HUII Ha HeMELIKUI SI3bIK, TO MO>KHO YBUZETD,4TO NepeBoanTs Ilymknna
B [epmanuy Hauanu paHo, emé B XIX Beke. «baxuncapaiicknit GoHTaH»
(,Der Trauerquell®) Boitren B Hemenkom mepeBofe B 1826-M, B TOM ke
rofy, 4TO U opuruHaj. Takas >ke ObICTpas IepeBOfYecKas peaKiys
Kacanach 1 «bopuca IogyHoBa», nepesop, Boiien B 1831 rogy. Ogaum
U3 TIePBbIX IepeBOAYNKOB Obl1 bopenmrent. BoT 3mech 1 mponcxogut
KOJIIM3NA MeXy nnepeBogaukamy XIX Bexa u Havana XX Beka. lerisenep
KPUTHUKYeT B IIepBYI0 O4epe/b KaK pas epeBofbl bofeHITenTa, KOTOPbII
CTaHOBMTCA /1A HETO MIMEeHeM HapuIaTe/lbHbIM. VIMeHHO B HU3KOM Kade-
CTBe 3TUX IlepeBofoB leli3enep BUe/ MPUUYNHY TOTO, 4yTO [TynkuH 6b11
HeJJOCTATOYHO OLIeHEH HeMeLIKIM YuTaTeneM, IepeBobl bofeHmreTa,
[0 er0 MHEHUIO, HY B MaJIeilllell CTelleH! He JjaBajy MpefiCTaBIeHNs
0 «pycckoM rervn» [Heiseler, 1941: 181]. CipaBegymmBocTu pagu Haio
OTMETUTb, YTO ¢ bofieHIIITeTOM OBUIN /T TEepaTypHbIe KOHTAKTHI U IIepe-
nucka y J1.C. TypreHeBa, KOTOPBIiI BIIOJTHE YBAXKXUTETbHO OTHOCUIICS K
€TO0 TUTePATypPHOMY TaJaHTYy.

AHanM3upys ¢ TOYKY 3peHVS TEOPUM ITepeBOoa 00 beKTUBHbIE TPYA-
HOCTH, KOTOpble BOSHUKAIOT B IIpOLiecce MepeBOfIecKoro TpaHcdepa
Xy#o>kecTBeHHbIX IpousBenennit, H.K. Tap6oBckuii akijeHTHpyeT BHU-
MaHUe Ha paKTope «HECOOTBETCTBYS B BOCIPUATUN OPUTMHATIBHOTO U
HIepeBOJIHOTO TeKCTOB» [[apboBckmit, 2004: 177], 4To ¥ IPUBOAUT, IO
€ro MHEHMIO, K «IIepeBOJJYeCKOMY CKENTUIU3MY». VIMeHHO aTa mpobiema
BOJIHOBaJIa pacCMaTPUBaeMbIX aBTOPOB IIEPEBOJIOB PYCCKOI TUTepaTyphl.
O6 9TOM CBUJIETEIbCTBYIOT MX IIVICbMa, MHOTOYMC/IEHHbIE KOMMEHTapuUi
K TeKCTaM 1 OT/e/IbHble KOHIIENITya/lbHble Pa3paboTKM 110 JAHHOMY
Bompocy. B cBoux «3amertkax k gpamam Ilymknna» (,,Bemerkungen zu
Puschkins Dramen®) leii3enep ocTaHaBnimMBaeTcsi Ha TAKOM MOMEHTE,
KaK [IepeHOC Ha II0YBY APYIOro A3bIKa JIETKOTO MYIMIKINHCKOTO PUTMA I
paccMaTpuBaeT CBOU IepeBOAbI NI KaK MOIMBITKY IT0Ka3aTh Iy Th, 110
KOTOPOMY B Ia/IbHeIIIIeM CMOTYT U/TH, KaK OH INIIIeT, 60Jiee yaau1uBbie
nepesopurku [Heiseler, 1941: 182-183].

JInaHo He 3HaKOMBI C [eii3esiepoM, HO BBICOKO I[eHUBIINI €T0 Iepe-
BOJUECKIIe JOCTIVDKEHMS, IPeACTaBUTENb 60/Iee MOTIOI0r0 TTOKOTEHMST
Apryp J/IroTep 04eHb MUHTEHCUBHO 3aHMMAJICSI KOHIIENITya/IbHBIMIY BOIIPO-
CaMIl JINTePaTypPHbIX IIEPEBOMOB, IOAPOOHO OCTAHABINBASICH — KPOMe
aHanu3a nepesonos IlymkiuHa — 1 Ha nepeBofax JIbBa Tosncroro Ha He-
MeIKuit A3bIK. He Ha3pIBasg aBTOpa iepeBofja, OH IPVBOANT MHTEPECHBIN
IpuMep, Korga pacckasd To/cTOro Ha HeMeITKOM f3bIKe YMTAeTCA Kak
opuruHa. I[Ipu satom Jlrotep 3a1aéTcsl BOIPOCOM: IIOYEMY K€, XOPOILIO
3Has TozcToro B opuruHase, OH He YyBCTBYeT B 3TOM IJIA[JKOM IIepeBO-
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me camoro Toncroro, «cBoero Toncroro»? IIpnanHa 3axmoyaeTca B TOM,
YTO [/IMHHBIE IIEPUOJbI TOICTOBCKOIO TEKCTA U €I'0 CJIOXKHDII CUHTaKCHC
aBTOP TPaHC(HOPMIUPOBAJI B KOPOTKIE ITPEJIOXKEHNA, U, KaK INIIeT flajiee
JTrotep, TaKuM 06pa3oM «IIMPOKUIL ¥ MEJIEHHO TeKYIINIT 110 paBHUHE
PeYHOI IMOTOK MPEeBPATUICA B IEHNCTBIN TOPHBIN pyder» (IepeBox
moit — T.JO.) [Luther, 1949: 11]. IIpumedatenbHo, uto u y leiisenepa, n
y Marres, n y JlloTepa B MX aHAIMTUYECKUX PACCY>KIEHUAX O IIepPeBO-
Jie PYCCKOI KJIACCHKY IIPUCYTCTBYET ITyOOKO JIMYHAS SMOLMOHA/IbHAS
COCTABJIAIOIIAsA 1 TTyOOKast BHYTPEHHSS CBA3b € 00eMMU KY/IbTYPaMIL.
OmnpenensionM /i Hux 6bUIO He CJIOBO, He IIPOCTO TEKCT, a aTMocdepa
TEKCTa, BECh KYIbTYPHBIII KOHTEKCT. B aTnx paccyxpennax A. Jlrorep
3aTparuBaeT Ipo6jeMy B3alIMOIIPOHVKHOBEHIS HALIMOHA/IbHbIX JINTepa-
TypP, KOTOpbIe He yTPaTH/IN aKTYa/IbHOCTH I10 celi fieHb. I IpumMeHnTenbHO
K JIMTepaTypHbIM nepesofaM Ipux [IpyHd ¢ oTcblikoil K Teopun Vp>xu
JleBoro (Jiri Levy) mogpo6HO ocTaHaBIMBaeTCs HAa TAKMX ACIEKTAX, KaK
KY/IbTYpHas 3110Xa, IIePMOAN3AL XY0KeCTBEHHOI OPUTHAIbHOI 1
HepeBOJHOI TUTEPATYpPhl U Ha (PAKTOpe ICTeTUUEeCKU-PUIOCOPCKIX
B3I/IA/I0B lepeBofumka [Prunc, 2005: 214].

[Tpo6nema HOBBIX II€PEBOIOB OCTATOYHO XOPOIIO pa3paboTaHa B
COBpEMEHHOM IIepeBOJOBENEeHNN, OTHAKO HellpepbIBHBIN IepeBojye-
CKMII TIpoLjecC JaéT MOCTOSHHO HOBBII MaTepual, TpeOyIOmnil OCMBIC-
JIeHU:A, KPOMe TOT'0, €CTb TeKCTbI, KOTOpble KOHCTAHTHO IIPUBJIEKAIOT K
cebe BHUMaHIe Pa3HBIX NepeBOAYMKOB. Hapsany ¢ Takumu cnydasmu,
KOI7]a IIOsIBJIeH)€ HOBOTO IIepeBOfia MOTUBUPYETCA Ha/lM4dueM COfep-
JKaTe/bHBIX OMMOOK U MCKa)KEHMI, B KayeCTBe apryMeHTa Ha3bIBAIOT
TaK)XXe «yCTapeBaHNe» IIePeBOJHOTO TEeKCTa.

B cryyae ¢ mymknHCKUM «CTaHIIMOHHBIM CMOTPUTE/IEM» N3BECTHBI
HepeBOJbl, BBIIIO/IHEHHbIE IIPEICTABUTE/IAMY OIHOTO IOKoNneHns. OHI
6bun BoInoONHeHHl Jlanre, Ipérepom n Banbrepom (Lange, Groeger,
Walter). 9To 6bUIM KOHKYPUPYIOLIVe IePEeBOAbI, HO MEX/Y aBTOpaMu
He HaO/IOanoch conepHnyecTBa. Kak pas mMeHHO 6aropaps ux co-
TPYAEHIYECTBY M COBMECTHOI paboTe B paMKax n3faTenpcTsa Payx chop-
MMPOBAIOCh 0C0O0€e Ky/IbTYpHOE IIPOCTPAHCTBO. VI3aHue nepeBoaos
COIIPOBO>K/A/I0Ch OCHOBATE/IbHBIMM KOMMEHTAPIVIAIMIY, TOSICHEHUAMNI 1
XOPOIINMY WUTIOCTPALMAMY, KOTOPBIE CO3/IaBasIy OOLNIT Ky/IbTyPHBII
KOHTeKCT. VI3gauublit B 1940 rony B Bene nepesog «lyO6poBcKoro», Bbl-
HO/THEeHHbIIT PeftHronpaoM ¢pox Bambrepom, cOpoBOXKIaIcs pUCyHKaMu
M3BECTHOIO ABCTPUIICKOTO KHIDKHOTO mmoctparopa ®puna Maiitep-
bexa (Fritz Mayer-Beck, 1907-1977). B xpaTkoM BBOZHOM KOMMEHTApUI
K KHJITe TOBOPUTCS, YTO VJUIIOCTPALINI BBIPASUTENbHO IPEACTAB/IAIOT
CHUJIbHBIE XapaKTepbl U Pe3Kye KOHTPACTBL LI PYCCKOTO 4e/lI0BeKa, a
ITy1kyH, KOTOPBII CTPACTHO JIFOOUI CBOIO OTYM3HY, OFHAKO 0003HAYATT
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OCTpBIe COLVa/IbHbIE NMPOOIEMbI, MACTEPCKU PUCYeT B 9TOI HOBE/IE
KapTUHY >KM3HI PyCCKOTO IIOMECTHOTO ABOPAHCTBA Hadana XIX Beka.
@opmar Xy/I0)KeCTBEHHOTO IIepeBOJia 3/1eCh IPENCTAET KaK COYeTaHe
TEKCTYaJIbHOTO 1 BU3Ya/IbHOTO BblpakeHus. CiefyeT yIlOMAHYTb, 4TO
B TOM Xe, 1940 rony B Bene moBecTb 6Oblma sxpaHusuposaHa. [Ipu-
MeYaTe/IbHO, 4YTO B 1941-M 3Ta >Ke MOBECTh OblIa M3aHa B Tepmannn
B nepeBojie Aprypa JlioTepa B COOpHMKe ITYLIKMHCKOJ ITPO3BI B 1371a-
TeNbCTBE «Payx».

3aKiIoueHne

AHanusupys nepeBogueCcKyIO IesATe/IbHOCTD 1IeJI0il IPYIIIbI efy-
HOMBIIIJIEHHNKOB B 30-40-€ ropl MpoOLUIOr0 BEKa, MOXKHO CKa3arb,
YTO MX MHTeHUMsA npu BeiOope IlyIIkmHa Kak TeKcTa AJIA IepeBoja
ObIIO CBOEro popa 6ercTBOM U BHYTpeHHell amurpanueiir. Bonpekn
IyXy BpeMeH) U HalVIOHA/I-COLMAINCTIYECKOll IpoIaranjie OHM OT-
KpbIBa/IM TYMaHUCTUYECKUII JyX TBopuecTBa IlymKkuHa 1 crapanuch
CBOMMIM IIePeBOfIaMI IOHECTH! €0 [0 HeMEIKOTO YMTATeNsl. ITO OBl
3CTeTUYECKMIT IPOTeCT. B CBOMX IepeBofjax OHM CTapanich IIOKAa3aTh
Pa3HOIITIAHOBOCTD U SIPKOCTb PYCCKUX XapaKTepoB. B ycnoBusx, korma
UMI€OJIOTUA pacu3Ma paclpOCTPAHAIACh U Ha C/IABSH, UX TIIATE/IbHYIO
paboTy € pyCCKOI TUTEPATYPOIl B KY/IbTYPHO-MCTOPUYECKOM KOHTEKCTe
MO>KHO PaccMaTpMBaTh KaK CBOETO POjia 9CTETUIECKOe COIPOTUBIICHNE.
YTo0 KacaeTcs KOHIIENIIVY HOBBIX IIePEeBOJIOB, KOTOpas /ieXkajia B OCHOBE
HeATeTbHOCTY PacCMOTPEHHBIX aBTOPOB IIE€PEBOJOB, TO OHA OCHOBBI-
BaJIach Ha INTyOOKOM PacKpBITUY COfiep>KaHMA ¥ GOPMBI IMYIIKMHCKOTO
TeKCTa B X €MHCTBE I Ha ITOVICKe BBIPA3NTETbHBIX CPEICTB HEMEI[KOTO
s3BIKA, KOTOpPbIe IepefaBai ObI BCIO PUIOCOPCKYIO U ICTETUIECKYIO
DIyOMHY TBOPYECTBA PYCCKOTO TeHMSL.
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